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B O R S S Z E M J A N K Ó . Decz ember 14. 1879. 

S Z E G É N Y a szegénység nvári me legben is, 
?De sokkal szegényebb cs ikorgó hidegben. 
N y á r o n legalább a J napnál ebédelhet*, 

Most hideg tányér az, komor és kegyetlen. 
Karácsony , karácsony, te szelid karácsony, 
Krisztus szive fáj, ha ennyi n y o m o r t lásson ; 
E m b e r e k ha vesztek a jándékot : kérlek, 
Azokat, kik fáznak, el ne felejtsétek! 

A tél madarai, a szálló l ió-pelyhek, 
A z o k is fö l fagytak föl, a szürke égre ; 
Nem kell h o g y a n y o m o r hajléktalan legyen, 
Haj lék mit használ ha ágyát veti j é g r e ? 
Haj lék mit használ ha vére fagytó l dermed, 
Enni is elfelejt a didergő g y e r m e k — 
Emberek , ha vesztek a jándékot : kérlek, 
Azokat, kik fáznak, el ne felejtsétek! 

É g ő karácsonyfát ne czifra cserépbe — 
Egyszerű szivekbe ültessetek inkább, 
Ott g y u l a d j o n ága melegítő lángra, 
Ott ossza szét áldó kegves ajándékát. 
U g y is csak egyszer van e g y évben karácsony, 
Szenvedőt legalább ez a nap ne lásson! 
Emberek , ha vesztek a jándékot : kérlek, 
Azokat kik fáznak, el ne felejtsétek! 

Suttyomfoerky Dárius 
Bécsben. 

Haza minden előtt! 

DELEGÁCZIÓ nem rosz intézmény, kivált a 
kettős napidij sok elönynyel jár. De ha az 
ember fontolóra veszi, hogy mennyi itt a 

szép asszony, a diurnumok megszabását mégis ala-
csonynak kénytelen találni. 

2o°-nyi hidegben megérkeztem. 
Megfagyva bár — de törve nem. Szobát fogad-

tam a »magyar királyban.« 
Itt volnék hát Bécsben ! 
Mennyi dolog várt! Iszonyú! Ha az ember 

lelkiismeretesen végig akar nézni mindent — szín-
házakat, korcsolyázókat, sétálókat — alig marad 
ideje az ülésekbe is eljárni, pedig itt nem lehet 
absenskedni, mert kevesen vagyunk — ami a dele-
gatiónális intézménynek egyik gyönge oldala, mely 
sürgetős revisiót igényel. 

A lajthántuli (most inneni) helyzetet fölötte 
havasnak találtam. Szegény Taaffe » Z w e i t e r 

P a r a g r a f « mozdonyával a felső- és alsóház közti 
állomáson a hófúvásban meg is rekedt s noha a 
főrendi lapátolok segítségére siettek, kérdés : vájjon 
ki lesz-é lapátolható ? 

Haynald elnök lett. 
Némelyek e választást — tekintettel az érsek 

egyházi s a delegatiónak kiválólag hadügyi termé-
szetére — nem helyeselték. Mintha bizony egyház 
és hadügy nem illenének össze ! Hát az ecclesia 
militans ? S ő eminentiája, remélem, még ahoz szá-
mítja magát. 

Közös kormányuuk 
szívesen fogadott. Na-
gyon vártak már. Fénye-
sen meg is vendégeltek 
kétféle menüvel ; egyik 
ordináré, a másik extra-
ordináré. De az extra is 
csak olyan ordináré, mint 
az a másik. 

Egy pár tál tavalyi 
pótétellel is jól tartanak. 
Melegített kel nem kell. 

Vagy hát csak mégis 
bele kóstolok, hogy mi-
nél előbb mondhassam: 

Pakolj Pista! i 

tfp^í S z ó f i a , decz. 14. 
JJ\ TÖBBSÉG kidobta ma a nemzetgyűlésből a kisebbséget, 

nem fogadván el ez utóbli közvetítő ajánlatát : liogy te-
gyék ki a szűrét, de őt magát hagyják benn. 

* ' 

S z ó f i a , decz. 15. 
A kisebbség berohant a nemzetgyűlésbe. Heves dulako-

dás. Balabanof orrát bezúzták. Karaveloff fején négy luk. 
Malaczoff megkéseltetett. Korbanefnek elszedték, a fél fülét. 
A diadal a kissebbségé, mely igen vitéziül viselte magát, úgy 
hogy a többség kénytelen volt takarodót fúvatni. Óklelődzésé-
vel bebizonyította kormányképességét. 

* 

S z ó f i a , decz. 1 6 . 

A fejedelem a kisebbség rendelkezésére bocsátott négy 
tárczát, de kitűnt, hogy egyik tárcza sem található, mert a 
többség vezérei éjjel ellopatták s vonakodnak kiadni. 

* 

S z ó f i a , decz. 17. 
Ujabb liarczok jeleztetnek. A mai nap folytában többség 

s kisebbség kétszer kidobta egymást. A fejedelem nem tudja 
mit tegyen. 

* 

S z ó f i a , decz. 18. 
Szt. Pétervárról nagyobb szállítmány pálinka érkezett. 

Béke! kibékülés! Mindkét párt a ház asztalára tett emez 
előterjesztéstől asztal alá gurult. 

B u d a p e s t , 1 8 7 9 . J N y o m t a t j a a m a ü o - t u i a j a o n o s : A X n e n a e u m i i - u u w i m « s u j u m u i u i c ^ t c u j 
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AZ EGYETEMRŐL. 

A p a (aki váratlanul nyakon látogatja jogász fiát.) H á t 
te gézengúz ilyenkor itthon vagy? Hiszen ebben 
az órában praelectió van ! Hallottam is, hogy nagyon 
szeretsz elmenni az univerzitás mellett. 

Jogász. Gyalázatos rágalom, édes apám ! Hogy 
meggyőződjék édes apám, milyen szorgalmatosan 
járom az előadásokat: ime lásd a szekrényemet — 
minden szál öltözetem ott lopták el! . . . 

Orosz parlamentarizmus.' 
— 1880. — 

Bábujef elnök. Napirend: folytatása a törvényja-
vaslat hallgatag tárgyalásnak. Hét képviselő mellette, 
hat ellene iratkozott fel. Fölszólítom a t. képviselő ura-
kat: beszédjeiket Írásban nyújtsák be, hogy a szt. péter-
vári czenzurának megküldhessem. 

Marionet inszky-Nul lanov. (A ház-szabályokhoz.) Mi 
történt az első hallgatásunk alkalmával benyújtott be-
szédemmel ? 

Bábujef elnök. Itt van. Az este jött meg. Nyomo-
renszk tisztelt képviselőjének már csak le kell tennie 
arról, hogy elmondhassa, mert egészen be van kenve 
nyomda-festékkel. Csak öt semicolon, két gondolatjel s 
huszonöt vessző maradt fenn, melyeket Nyomorenszk 
érdemes képviselőjének azonnal kiszolgáltatok a ház 
kozákja által. 

Marionet inszky-Nul lanov. De hisz az nem lehet! 
Az én beszédem a javaslat mellett nyilatkozik! 

Bábujef elnök. Megjegyzésének semmi értelme, 
mivel az 1880-ki márczius 2. kelt alkotmányhoz képest 
nem is lehet a kormányi javaslat ellen szólni. 

Pictusev-Masculajev. (Közbe kiált.) Gyalázatos ko-
média ! 

Bábujef elnök. Pictusev-Masculajev képviselő urat, 
a fennálló házszabályok értelmében, tiszteletlen közbe-
kiáltása miatt, Szibériába utasitom czoboly-vadászatra. 

Dr. Hombár Mihály védbeszédeiból 
Hogy a gyilkossággal vádlott 

védenczem a tett elkövetésének ideje 
alatt lakásán csendesen aludt, be 
tudom bizonyítani. S most kérdem 
a tek. kir. törvényszéket: vájjon oly 
jellegüek-é a holttesten constatált 
kés-szurások, mint a milyenek egy 
alvó ember által szoktak megejtetni ? * 

Tekintetes Járásbíróság! Elő-
ször életemben állván a civilis bíró 
előtt mint védő,' kijelentem: hogy 

lelkemet és nyelvemet elbénitja a polgári perben törvényesitett 
folytonos tagadás súlyos ólma. Mindazonáltal kérem felperest 
a védenczem által állítólag törött alakban történt porczellán 
korsó visszaadása folytán okozott és kért kár megtérítése 
iránt indított keresetével elutasítani; mert táját tudatom és 
védenczem lelkiismerete által vezéreltetve tagadom : 1-ör , hogy 
ő nekem egyáltalán kölcsönzött volna porczellán korsót. 2-or, 
mert a kérdéses korsó már eltörve volt akkor, amidőn felperes 
nekem azt kölcsönözte és 3-or, mert a korsót telyesen ép 
állapotban szolgáltattam neki vissza. 

A szolgabirák legelső kötelessége, hogy a veszett 
kutyák elé álljanak. 

A dohány arra való, hogy az ember ne sz iv jon belőle, 
ha nedves. 

Ausztria felosztatik felső- és alsó Ausztriára. De 
minthogy mindkét tartomány egy b irodalomhoz tartozik, 
természetes, hogy azokat felosztani nem lehet. 

* 

A perlekedő felek abban különböznek még , hogy 
mindketten nyerni akarnak. 

I 
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B O R S S Z E M J A N K Ó . Deczember 21. 

TOJÁS DÁNIEL 
i s p á n n a k g a z d a s á g i tudősit ása 

Ngysgs Vöröshegyí Dávid úrhoz Budapesten saját 
palotájában. 

PA Gecsér, 16-dik Deczemberbe, 1879. 

Nagyságos Uram! 
Kegyes Jól tévőm! 
Hozzá illő értelem-

mel olvastam meg az én 
Ngs Uram bölts Tanétá-
sait és azokhoz képpest 
is fogom erányozui a 
nemesi Birtok előreha-
lasztásában alapos intéz-
kedésseimet. 

A Kisasszonyka elek-
trikus Bérmállása is meg 
ütötte figyelmemet, va-
lamint az Urffyaknak— 

Alfoncz és Rabul nevezettyei. A húrokra való néívest 
pedig ki adám már az parantsolatot, hogy ha az esett 
bürgének bélleit ezen túl el veti a tselédség, az ő hur-
káiból fonyatok prémát a Zsiga tzigánynak. 

Különben az egész nemesi Birtok ollyan mint a 
vnlyas kenyér, bé vagyon azkenyve jó zsíros Hóval, igen-
is. — Eu a havat analizitáltattam a Beteghas Apothe-
kárius által, aki lombikjain ki szűré és Ítélete oda nyi-
lait, hogy a jelen Hó régi esső vízből áll és oiay-
ból; — most már, ha ezek a Szántó Földjeinken meg 
mar idnak, a Szél mint reménylem el nem hordja, sem 
pedig olyan szamár gaz ember nem akad aki éjjek évad-
gyán elvinnné: a talaly ugy fel frissül utánna, mintha 
bábasszony kenyte volna — az Eke vas aztán jól mégis 
frutérozza, amiből ollyan termésünk lesz hogy, ha meg 
tudja, a Gazdasági Enkvette is ide hozzánk jár tanulni. 

A Szántást bölts utasitássa szerént abban hagytam 
és az olta a gondos Gazdának minden tselekedetei, min-
den munkája, igyekvő iparkodása csak a Trágya, — eszem 
mindétig e környül forog — a melly sürü trágya tseléd-
jeinkre nézvést, tekintvén a füttő annyag bőségének 
hiányos voltát, valóságos jó Tétemény, mert melegen 
gőzölög — nagyon jól esik a béresnek, Gustussal hányja 
ezt a füstölgő zsirt a szekérre 's ugy liheg a zamattya 
utánn, mintha Trágya torra volna hivatalos. 

összve is mázsálltatom minden nap az eredményt 
s csak ugy strázsálom a Jószág farát magam is, kárba 
ne vesszen belüle még csak egy kávés kanálra való 
sem — és constatálhatok annyit, hogy a minősége nem 
volt külömb az Őszön sem; hogy a Nagyságos Tsalád-
nak méltóztatott Mária ferdéjéből haza származni — 
egész külön Földre is hordatom, ahol az Uri háztartás 
számára babot akarok vettetni — de olyan Termést is 
várok utánna, hogy nagyobb híre lesz mint a Telefonnak, 
igenis. 

A dohányosokkal is le számoltam; a rályok nyo-
mott büntetések annyira rúgtak, hogy az ő fele-részük 
is az én Ngos Uramnak jutott, ugy hogy már most ezzel 

nekünk nagyon jó Termésünk lészen, a gányópedég nem 
fog rugdalkozni — mert a jdiscretiós tolyóst, tsirkét, 
zsákot ki vasalom én rajtuk. Ok tudják mivel tartoznak, 
mégis adják, de mink is ugy tudjuk ám beléjök bele 
magyarázni az otthon sült Paragráphust, hogy Német 
Letzkének is sok volna. Addég húzzad, a meddég van 
mit — ez arany régula — bohenhámba tanultam. 

Az úly ispány, a kit most sziveskedett kegyessen 
el tsapni, el nem esmérte, hogy már négy Hetek olta 
eszi a háládatlan az én Ngs Uram édes kenyerét — a 
Bírósághoz kár pótlási Regressust nyújtott be a boldog-
talan — nem tudja hogy nekünk a per mindig kedves 
és hasznos. 0 Nagyságodnak az adott nemesi szavában 
kapatzkodik — látszik bogy nem tanult diákul, verba 
volánt, a szó lengedezik, az irott szerződés is, ha szélnek 
eresztik, ami hála Istennek a kellő Udőben mindétig fúj. 

Jeget hordatok annyit hogy a béres asszonyoknak 
is telik, ugy hogy nyárára még a kását is,Fagylaltnak 
fogják ehetni. A Nagyságos Urffynak az Almosnak az 
ezüst órája elő kerűt a tó parton a ladikban, a mellyet 
ki vonszoltattam a partra hogy most oda akart fagyni. 
Hát még sem a Nagyságos Asszonynak a morva földije, 
az a szőke Szoba Lejáuy lopta el — a mely gyanú miatt 
a hóbortos halyadon a mult Nyáron fel akasztotta ma-
gát — én nem is tudom mit csinál egy tseléd ennyi 
Becsület érzéssel, az nem neki való mint a sinyó vagy a 
sleppes ruha, mégis uzoválja. Meg is adta az árát. Kép-
zelem a jó Nagyságos Asszony örömét azon, hogy meg 
került az ezüst óra. Most értem már magam is mért 
nem adta ki akkor az a Szoba Lejány, pedig a Csend 
biztos Úrral ugyan csak szorigattuk a szuszját. 

Szaporodik az Instructio, a német kertésznének 
duppla gyermeke lett. 

Mellyek után öröklök tartozó hódolattal 
Nagyságodnak tanulmányos szolgája 

T O J Á S DÁNIEI , 
oklev. Gazda. 

Csizmadiáé disz-beszéd. 
Makón decz. 15. 

»A szomszédban rejlik az elégtétel« — igy utasította 
Toldy Pistához a pinczért a esongorádi jeles varga, amint 
ezt a »B. J.« mult heti számában olvastuk. De nem csak Csong-
rádnak — van mi nekünk is eloqueus csizmadiánk. 

A szegény, apró gyermekekkel özvegyen maradt tanitóné 
folyamodik az egyháztanácshoz némi évi segélyért. Tárgyalják 
hosszan! végre szavazni kell: adjanak ? ne'adjanak ? igen vagy 
nem ? A sor a nemzeti lábtyii-mívészre kerül; feláll ö kigyelme, 
a nemzetes férfiú. S a n e m-et igyen zengi el egy lélekzetre : 

»Magam is szoktam némely javadalmazásokban nem ritkán 
szavallatommal járúlni, — ez úttal nem kebelezek.* 

Igy történt. V. 0 . 
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| I H I L I A N A . 
A napokban rémitő fölfedezést tettek. Mikor a czár 

csibukra akart gyújtani, fölfedezték, hogy a pipája dynamittal 
van íi egtöltve. Szerencse, hogy mielőtt elsült, kisütötték. 

* 
* * 

A nihilisták vakmerősége mind hihetetlenebb dolgokra 
vetemedik. Igy a többi közt rájöttek, hogy egy forradalmár 
Bikafalvi Máté Domokos jelmezében éjjel dynamittal kiplom-
birozta az uralkodó egyik odvas fogát. Ezt az attentátumot 
meghiúsította a III. osztály. 

* 
* * 

Még csak ez kellett! Sándor czár igen szereti a gombát. 
Minap egy tál gomba igen gyanúsnak tetszett ő felsége előtt. 
Megvizsgálták s az orvosi megfigyelés bolondságukat consta-
tálta ugyan, de egyúttal azt is, hogy e bolondgombák a kor-
mányéiból valók. Oroszországban tudvalevőleg a bolondgomba 
a kormány — és specialiter a közoktatásügyi minisztérium 
monopoliumát képezi. 

* 
* * 

Egy nihilistát fölfedeztek a czár ágya alatt. Hogy kerül-
hetett oda ? Hát még az, aki a leveses tálból ugrott ki a bol-
dogtalan fejedelem elé ? Szörnyű állapot ! 

•Sir * 

Legiszonyúbb minden pokoli leleményességük közt az, 
hogy a czár álmait is megzavarják. Mindig róluk kénytelen 
álmodni. A III. osztály főnökének hatalma itt véget ér. 

Mokány Bérezi 
EL d o m l o s z ö g i l r a , s z l n ó " b a , n . . , 

— Téli mulatságok. — 
Czupász! 

Ma rögvei bekari-
kázik hozzám a Zsu-
zsanna, az én gazd-
asszonykám, akit a 
balsó kezemhő fű-
zött a csabajdi lelki 
strázsamester, hogy 
aszongya fucs az ele-
mózsina; láda, bödön 
mind ehes. Benizök a 
spajzba magam is, hát 
látom hogy eggyik 
zsiros véndöly csurdú-
tig üres, a másik fené-
kig van lebegő éggel. 
No, mondok, itt be-
sszeröni, beszorozni 
kő, mer gusztusom 
ellen van, ha nyelés-
kor nyikorog a bár-
zsingomba jaz csusza. 

Kijadom a dispozicziót, mint osztrák gyenyerális 
a száraz csatán, hogy aztat a három jorksíri gargarénust 
segíjjék bele a parajdicsomba, márhogy őjík le. 

A hírire mingyá ott is termöttek Lupi bácsi, Buga-
czi Laczi, Csomor Danyi, Kócz Gazsi, meg a többi híivek 
hogy segijjenek. Fére toszintom a závárt — hát az az 
éhön maradt hizó nem mind ugorvást ugrik ki belülle? 
Akar a Szellő jagaramot tartottam vóna vagy i< ét hó-
napig vad ómán. 

Elejibe! . . Fülit kapd el! . . Farkát fogd mög! . . 
Körösztü bugdácsolunk emmáson, hempergődzüuk 

a tiszta hóba hogy merő csatak lettünk, kijesik a czizina-
szárból a disznó gégájához való kirurgyikum instrumen-
tum . . . mire főkeezmergünk, háta nömösiporta deszka-
kerítése tetején az utósó póczának csak a kunkorodott 

farka látszik, a másik három mán átal is röpíít. — Loja-
szet lányasszony se drukkóhatta vóua iiket szöbb tem-
póba jaz barijéron átal! 

Hogy oan könnyen átugrattak hizó léttyükre! . . 
Honyom sorsát látom bennek, mert azt is mentű többet 
tömködik a drága jadóval, antul soványabb és a szabad-
ságot ű is áhíjja. Szeretem uzováni jaz kőttői hasony-
latokot. 

Puskára mindön leginy! . . mert u 'llátom, sport 
uekű nem harapunk kóbászt. A Mihasznády Grasztony 
grófnak aligha nem kezessebb a vaddisznó falkája, mint 
ez az agárnak dresszérozott három jordány csömör. Töt-
tünk rájuk oan lüvőldözést, hogy majd fére verték bele 
jaz gyalog toromba jaztat a szent kolompot. 

Hogy össze puffangattuk iiket, fél-fél téglát tettünk 
az álluk alá, raknék ien pijedesztált a kórrmányfiak alá. 
A tetejükbe szómát, koszorúznám meg vélle a hány mi-
niszterünk va', oszt, gyutsd mög Laczi! 
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Amint az én böllérségöm alatt levőnek ee kezdte 
jaz tűz melegittenyi jaz püspökfalattyát akkorát buffant 
mint a meglőtt luftbalony, fölugrik, uczú vesd ee ma-
gad, azon égő szómáson eeszaladt. No, jennek a májjá 
után se nyajjuk mög a szánkot. 

Ereszteni kő! . . hadd mönnyön! Jusson másnak 
is disznótor. 

A másik hármat: mán azokot takarossan eeláttuk. 
Danyi komám vót a fő-böllér, ü intézte jaz tudo-

mányossabb részit. Hogy vacsorakó bontogatom az 
eggyik hurka-szálat, nem tanálom izön, mer koppantó 
jesik ki belűlle; jaz cselédünknek való puczorbul mögkihu-

— Mi a veszeködött fenye fránya gusztustok van, 
hogy a hurkába valót nyersen kortyogatjátak ? mondok 

nekik, mij alatt a gyertyatartó csak ugy remegett a ke-
zembe jaz hahotátú. 

Lupi bácsi a sitítbe a boros czepe heött a véres 
fazekat tanáta főhajtani, oszt Danyi komának is a kezibe 
nyomta. 

Mögreperáltattam véllek a tévedést, mer hajnal 
fele nem vércsap vót mán a bajuczok, ha' borcsap. Mar-
czi kocsisom haza furbiczóta üket. A lovak csöngője 
mellé sallangnak kohászokat akasztattam, ha' tudják, 
hogy uri vacsorára gyünnek. A kasbú csak úgy lóggatták 
ki a fejüket az én nömös barátjaim. 

— Hiba ne jessen a kobakba, szóllok oda Marczi-
nak; oszt a szánkórul odagyüvet langyos vízzel tiszto-
gassad le a ráfagyott r ó k a b ű r t ! Mer sallangnak 
mögjárja a fokhajmás kóbász, egész szálba, de j a p r ó r a 
r á g v a nem diszes. Oszt puczovád körű a két hasas 
őrlős kanczát, mer dél után mosogatás végeztivee far-
sangolás lösz. 

Hire szaladt a házná jaz intézködésnek. Zsuzsánna 
asszony, mög a Bora, mömmög a Vera, Panka — mer 
az én portámon nígyen vágynák az három grácziják — 
örömükbe nagyokat csapkodtak tenyerükkee jaz vastag 
húsokra. Tán még a bőrlikbül is kibújtak vóna, ha jal-
kalmatos nyiladékot tanának rajta jaz kihurczókodásra ; 
de ien nem lévén, hát csak nem vedlöttek mög, sőtt 
ikább, ami vasalóva simára, zörgősre rezeet gunyácská- j 

zom a Panka ünneplő hajbafonyóját; rá ösmértem a 
nemzeti színeirűl. Hat a Danyi cselekedte bele tőttés-
kor, mikor a hosszi hüvelyekbe bele trombitáta jaz 
vagdalékot. Kutya tempója, szaftos humora van a gye-
reknek ; böcsülöm érte. 

Mögkistünk e'kkicsit, ennél fogvást a szekvens 
szálakat gyertyavilágná tőtögettük nagy szorgalmatossan. 
Eccző valahogy kijaaszik a gyertya. Ki kölletött masiná-
jér mönni a konyhába. Mikó meggyújtom, beviszöm — 
hát maj hogy fő nem vetett görcsös nevettembe jaz 
kórság. 

Danyinak is, Lupi bácsinak is oan csapok lóggtak 
le jaz bajúczaikrol mint a tengöri kutya fősső agyara — 
de aludt vérbűi. Hogy me'llátták e'mmáson eztet a vérös 
eseményt, megnizték emmást; ugy még bornyú nem 
bámút meg uj kaput. 

B O R S S Z E M J A N K Ó . 
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juk van, aztat mind magukra szödték, hogy a melegebb 
részeikből hozzá ne férhessön a hideg áér. 

Meghattam Marczinak, hogy errű szó ne lögyék 
ám, mer ha lösz, bele tanálja csattantani a jobbik tere-
nyembe arpofográphiáját. Kacséntva vágott a szömivee: 

— Értőm! . . 
Esmérem az esze járását, mer magam ded''ztam 

az kezemhöl. 
Még jó oda vót karácsony szombattva, de délelőlt 

11 órára mán kisütötték az én dálmáim az innepi ka-
lácsot, dijós patkót, mákossat. Magam ebéd után kiböf-
fentve magambú a belém szorút kődökfeszittő átmoszfé-
rát, kipönögtem a csellogó, sziporkás hóra, együttem 
ide a kasszinóba, hogy megeresszek véletek e'kkis csön-
dest sánta nekű. 

Ki vót adval Marczinak az parancsolat, hogy aki 
csilingölő, csöngőböngő szerszámot csak összeszőhet, 
aztat mind a lovakra aggassa a rúd véggire mög a 
mínesrü haza kerüt vödörnyi vaskolomp lögyék oda 
kötve. 

A szánkóm is uras ám, mer az elejin összejérő, 
főkunkorodott két tópa közibe egy testszinre kiföstött 

Ippeg egy háromszó epászót czukasszát húzok be 
három heczére a fiskus bácsi harmincz eggye ellen, mikó 
a neszirű felesmérem az én kilimpkolomp szerszámjaim 
zöngedelmit. 

— No ácsi e'kkicsit! mondok ; hagyjunk el e'ifordu-
lót. Amién goromba hideg van kivel, oan villámlást 
mutatok nektek. 

Hogy a grádicson lefele lipködünk, kogy a kapu-
szinbül nízzük a slajfer mulatságot, arra hajt el a Marczi. 
A félszömömmel oda kacsajtok neki, ü meg vissza. Érti 
a gyerek az parancsolattyaimat. Felénk vinnyantottak 
mind a négyen! Zsuzsánua asszony, Bora, "Vera mög a 
Panka. A bekecsem kék matériája savószin vót ahhol a 
kékhöl fogva, aki ennek a vászony nípnek a képit 
burította. 

— Fordúj mán hazafele Marczi! mondok. Mer 
sok lösz. Evetének a kanczák. 

Marczi a szemem telegráfos intéssire hörtelen 
meffordút, a szánkó nagyot lódul, megfarol és a csás 
topával ugy vágódik bele a fagyos rögekbe, hogy mind 

kitálúta elejibénk a ginge foglalattyát, ugy hogy ők se 
különben a konyhába ja csuszpajzt, Aszondom a czim-
boráknak, amint a törvénytelen ódalbordák visítozva 
hömpörögnek az havon: 

szűz nimfa vagyon oda srófolva. Honne vóna az a nimfa 
szűz, mikor csak derékig van kiformáva, addig is vad-
körte-fábú. Az előre kinyújtott két karja közzé oda köt-
tettem egy csonttá fagyott kinszenvedett kanmacskát. 

Ha parádé, mondok, lögyék nömös! Ez az én uri 
j elvem. 
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— N o , ha vó t a m ű t hétön m e n y d ö r g é s Cz iba -
kon, D o m b s z ö g ö n mos t — o d a u í zze tök ! — a k k o r r á -
k o t vi l lámlik mint a f ö rge teg . l e n m e t e o r o l o g y i k u s 
k o n c z e r t o t c s inyá jon az a n ímet f ö l l e g fe jő , m ö g az a 
párisi csi l lagcsősz. B i z o n y szikrát is hányt a szömünk 
ettül a lu f tos tünemínytül . 

Oszt bemönt i ink. D e ugy evötte a h ó tetej in lá tot t 
v i l lámlás a fiskus bácsi szöme fényit, h o g y n e m tudta 
megkü lönböz te tn i j a z tök ásót a vörös petáktul . 

Oszszuk no a sántátlau c s ö n d e s t ! 
M a j z l i a v i z i ! 

U L T I M Á T U M . 

K a r f u n k e l s t e i n (kérdezi a boltost:) H o g y e n n e k a 
m a n c s e s z t e r n e k a m é t e r j e ? 

B o l t o s . T i z f o r i n t , u r a m . 
K a r f u n k e l s t e i n , T i z f o r i n t ? . . H o v a g o n d o l ? 

A d o m m a g á n a k 1 florin 5 o k r a j e z á r . 

B o l t o s (dühre fortyan s boltjából kirúgja Karfunkel-
steint.) K i v e l e d ! . . 

K a r f u n k e l s t e i n (elterülve a hóban.) N o , m o n d j a a/, 
u t o l s ó árát — m i e l ő t t m e g y e k ! 

Óvintézkedések a hideg ellen. 
— N e m é n y i A m b r u s i n d i t v á n y a i b ó l . — 

Hogy a rettentő hidegnek eleje vétessék, a zérus alatti 
okokból csak 4-et szabad a hévmérőre jegyezni, így aztán a 
higany nem szállhatván lejebb, nagyobb hidegtől tartani 
nem kell. 

* •K 
A fagyos szentek kitörttltetuek a kalendáriumból. Nc 

fagyjanak maguk, ne fagyaszszanak másokat. 

Mivel a nép szegényebb osztályainak úgyis elég jutott 
ki a hidegből, a hideglelés fölöslegesnek mutatkozik. Megszün-
tetendő. 

* * 

Az iskolákban akkép módosittassék a tanterv, hogy a 
téli hónapokban a földrajzból Afrika, Ausztrália, s Ázsia déli 
vidékei adassanak elő, a hideg égalj Szibériái, Kamcsatkái 
meg a nyári hónapokra hagyassanak. 

* 

Azok az urak és hölgyek, kik ebben a temperaturában 
is a jégre mennek korcsolyázni, világos jelét adván annak, 
hogy nekik a melegség nem kel l ; engedjék át jól fűtött terme-
iket melegedő szobáknak. 

* 
* * 

Minden ami az uralkodó h'degséget szükségtelenül 
neveli, mellőztessék. Igy a hideg fogadás, melylyel a delegati-
onális előterjesztések találkoznak a közönségnél és a sajtóban, 
jó meleggel cserélendő fal, nehogy a közös kormány náthát 
kapjon; a faggyú-gyertyákból csak az »ú« használata enged-
tessék meg; a »Téli rege« helyett a »Nyaréji álom« adassék 
elő stb. Igy majd csak megbirkózunk ezzel a goromba hideggel. 

Börzeviczy W. M. élezeí. 

Arany »Toldi szerelmé «-
nek szükséges volna már 
egy harmadik kiadása is, 
annyira keresik. Ez aztán 
már igazi a r a n y-j á r a-
d é k ! (Was soll ich mich 
tauschen f Zivischen Zalin-

stochev und Mundschale witzelt es sich etioas uneben. Mboli !) 
* 

Régi delegátus vngyok. 1867 óta minden delegatióban 
benn voliam, valóságos autiquitásnak tekintem magamat, kinek 
becse Ó-Becse. (Etwas gequfilt. Aber bei 16° —E. !) 

Közelfekvőségénél fogva nem csinálom meg azt a vicczet 
hogy a kisbirtokosok földhitelintézete Végh-eladást rendez. (Und 
noch einmal véghgeschrien !) 

* 

Ha Végh Ignácznak jó hangja volna, elénekelhetné ilyen-
formán : »Nem szegődöm Tarnóczyhoz bojtárnak.* (Ewig juug 
sprudell das Volcslied. Lamich mitsprudeln !) 

8 Deczembev 21. Idi'J. 
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— A la zulu. — 
(Pasquino műterméből.) 
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Morgó Ferkó 
f a . l - u . s l " b a k t e r feiáLltv-áziyaa. 

Lakos uraimék 
Közhírré tevődik : 

ELSÖDSZŐR : Hasli áreu-
dás urnák egy pujkája el-
vt szett; aki meg tanálta 
enni, az árát meg fogja fü-
zetnyi. 

MÁSOCZCZOR : Akki a 
adóhátralékot még be nem 
füzette, igyekezzen vasár-
nap délután az kösség há-
zánál előlegesen lefii-
zetnyi, máskülönben nyócz 
nap múlva az vármegye 
pandúrja fogja behajtani. 

HARMACZCZOR : Minden 
gazdaember, akinek az há-
zánál »Tisza« nevü kutya 
vagyon tartva, mátul fogva 
»Mocsár«-nak keresztölje 
el, mivelhogy külöuben az 
kutyát az vármegye sin-
térje aredálni fogja. 

NEGYECZCZER: Minden 
gazdának legyen az udvarán csákja, pamacssa, kapitánvize, 
mer hogyha tüz tanál lenni, akkor ő bánnya meg maga. 

ÖTÖCZCZÖR : Biró uram az főggyire érett ganyéjt akarna 
vitetni; aki ócsóbban szógáltatja, attul jutányosabban szándé-
kozik vásárolni. 

C S O D A B O G Á R . 

— Levél a szerkesztőhöz. — 
Kedves barátom ! légy szíves becses lápodbau ennek a 4. 

sornak valahol helyet adni, vagy is közölni 
őszinte barátod B. 

lapodat az öcsém általi is fogom pártoltatni 
Az új kávéházban, rejtve a kassza oldalán, 
l'l egy szép lányka, búsan és mélán ; 
Várja kedvesót, de hiába nem jön, — 
Szemében lopódzik, egy kristály forma köuy. 

a többi folytattni fog — 

z n ? K £ s r r ö i ÜXENETCK. 

„Magyar Vidék". A kapu fél-
y//,r3 '"W/L fát vállaira emelő női Sámson dí-

szére válik Pápának. Hogy előleges 
híradás nélkül tette ezt, imposans 

voltából mit sem von le. Hogy a kaput fűtésre használván ezért a 
hűvösre került, mint elmésen jegyzik meg önök, megilletődéssel 
vesszük tudomásul. — K. (Bdpst.) A komámasszonyos levél elég 
furcsa. Közöljök is, ha nincs kifogása ellene, hogy az ön ortogra-
phiáját is oda tegyük melléje, »amej« bizony belevaló a »cs. b«. 

rovatába. — Kőrösmezei. Mégis csak magán-ügy. Ha mulatságo-
san volna előadva, hogy hordták a" petroleumot az ásott lukba, 
hogy akadjon neki vevője :ki lehetne adni. — St. (Ard.) Igazi kis 
remek. Ez is a fotozinkografushoz kerül. — P. D. (HU.) Facta. 
loquuntur. Üdvözlet! — „Bariolé." A Rigondeau-ügy most nincs 
napirenden. — (*. M. (Bdpst.) Az egyik teszi. A másodikból is itt 
ragadt vagy kettő. — K. (Mk.) Hátha telnék még 2 Mert jó ám ! 
Az ilyesmit a megfejtéssel egyetemben kérjük beküldeni. — 
BangÓCS. Igazán becses munka. De hogyan teljék apró lapunkból 
akkora tér, hogy befogadhassa ? Ha emésztő politikai életünk 
mellett nyílnék egy kis hely az ilyen társadalmi tréfáknak is, mi 
szeretnők legjobban. A kéziratot azonban, ha nem tud neki hetyet, 
szívesen eltartogatjuk jobb idők bekövetkeztéig. — D. H. »Itt a 
Patti«, irja ön s hozzá teszi hogy viszájáról olvasva is csak azt 
jelenti hogy »itt a Patti.« Tán akadnak, akik a dívát, ha ide jő, 
figyelmeztetik erre a sikerült tréfára. A sári pap irása is nagy 
hírben állt hajdan. — K. E. (Bpst.) Egy csöpp magyarázat a 
sváb-bogarakhoz még is elkelne. — Nkrsd Jrins. Díszhelyet a 
számukra! — OJaudeanms. A majszter neve a fődolog. — Clieopsz. 
Ledőlt a büszke oszlop ? 

- re* 

Nyáron hüsset adok néked, 
Télen pedig melegséget. 
A hátamon az orvosság — 
Ide mellém fagyos ország! 

Az 1880. év január 1-vel uj előfizetést nyi-
tunk a »Borsszem Jankót-ra. 

A „ B O R S S Z E M J A N K Ó " e l ő f i z e t é s i á r a : 

Negjedévre 2 frt. 
Félévre 4 frt. 

Az előfizetés mentől előbbi megújítását kér-
jük, hogy a szétküldésben késedelem ne álljon be. 

A „Borsszem Jankó" kiadó-hivatala 
Barátok-tere, »Athenaum«-épület. 

Felelős szerkesztő : C S I C S E R I B O R S . 



H I R D E T É S E K . 
V j kiál l í tás nagy vá lasztékban i p a r m ű - t á r g y a k b ó l K E R T E S Z T O D O E n á l , Budapesten , D o r o t t j a - u t c z a 

~ Ú j d o n s á g o k b ő r b e n , u. m. b a n k j e g y - és a p r ó p é n z -
t á r c z á k h a n , i r ó - m a p p á k művész ies festéssel , 

m á r 70 kr tó l 2 fi t 50 kr ig , t ö m ö r arany-

I d e g e n s z e r ü k ü l ö n l e g e s s é g e k J a p á n - , C h i n a - , 
M a r o c c o - és A l g i e r b ő l , m e l y e k rész int o l c s ó - . 

s á g u k n á l f e l t ű n n e k , p. o . 30 k r t ó l . S 
k e z d v e 

raktárokban minden egyes tárgy 
szabó:tárakkal van megjegyezve. 

T Ó D O R 
QJ D CTi 
S 6 

i -a 
<D N 1 

Budapest 
Legjobbnak elismert 7 Nagyban és részletkénti 

Club korcsolyák frt 1.50, valódi _ eladás. Meg nem felelő bevá-
Halifax is 7 frtig, gummisár-czip5k. " sáriások készséggel visszavétetnek. 

B e l ő t t v a d á s z - és T r é f á s meg lepe tés i t á r g y a k , a j á n d é - ~ t̂ .vu 
b i z t o n s igi f e g y v e r e k , F l ó b e r t s z o b a - é s k o t a z o k b a e l r e j t e n i , B o n b o n i e r e k , c s inos B 

m a d á r f e g y v e r , l o v a g l ó - n y e r g e k , berendeze t t xí^ k o s á r k á k 30 k r t ó l k e z d v e , egyes bűvészet i c z i k -
u t a z ó - t á s k á k , v a d á s z - c s u t o r á k , v a d á s z - t á s k á k . k e k . te l jes s z e m f é n y vesztő k é s z l e t e k 1 . 5 0 , 2 , 3 , 5 f r t . 

T ö m é r d e k csinos m u t a t ó - t á r g y a k a l k a l m i vétel fo lytán csekély áraik á l t a l fe l tűnnek, 
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M e g b í z h a t ó , n y á j a s és 
b i z t o s g y ó g y k e z e l é s t e 
e z i n t é z e t k ü l ö n ö s e n a 

1 3 e l i t i l d é t * 

D r . J j e i t 

3 6 é v ó t a f e n á l 

rendelés-intézet 
Pesten 3 dobutcza 14. 
kos, sőt idült betegsé 
önfertőzésnek mindéi 
kezményeit, tehetei 
strictui-ákat, minden r 
sógeket, febérfolyást és 
kat, rüht 2 óra alatt le1 

biztosan, alaposan és 
gyógyit, anélkül, liog; 
hivatásában akadályo: 
na és csak sikerült j 
után fogad el tisztelel 
Rendel naponkint d. u 
ós este 7 — 1 0 óráig. 

§ HÍ! ^ ö i i ' i t i 

Titkos betegségeket, 
de különösen a 

t e h . e t e t l e n . s é g e t , 
(e lgyengül t férfierőt) 

t ovábbá b ő r b a j o k a t , v i z e l é s i n e h é z s é g e k e t , h ú g y c 
s z ű k ü l é s e k e t , friss és üdült n y á k f o l y á s t , a b ú j a k o r 
f e k é l y e i t és m á s o d r e n d ű b ú j a k ó r t minden alakjábs 
tartós s iker biztosítása mel lett , bámulatos g y o r s 
és alaposan, m i n d e n hivatásgátolás és k ö v e t k e z n 
n y e k né lkü l g y ó g y í t 

Dr. Ernszt L., hasonszenvi orvos 
Budapest, kétsas-uteza 21. sz. II. em. 

Rendelet i ó rák reggel i 9—12 és délutáni 1—4 ón 
Számta'an eddig gyógyithatlannak tartott, vagy pedig J 

és higany használata folytán a sinlésnek és kétségbeesése 
áldozatul esett egyéneket, ezen különösen Német- és Franc/, 
országban már nagyhírűvé vált gyógymód által tökéletes 
helyreállítottam. 

Ugyanott megkapható az egész Európában elterjedt hí: 
mü : .Önsegély* ' hü tanácsadó férfiak számára (ára 2 f 
Ezen mü magyar, német és franczia nyelven kapható, 
annak megszerzése minden férfiuna'c ajanlatos. 

I.cvi'lckrc, ha dí j ta lan is, lelkiismeretest 
v á l a s z o l t a t i k , m i u t á n tökéletes felgyögyti l 
előtt s e m m i n e m ű o r v o s i <l j el n e m f o g a d t a t i 
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Olcsó ünnepi ajándékok! 
6 6 kötet 39 frt 60 kr helyett most csak 

1 9 f r t 8 0 k r . 
Ugyanaz kötve, 2 3 félvászonkötésbe (vörös 

vászonhát aranyozással) csak 2 8 frt. 
A gyűjtemény tartalma : Gróf Monte-Christo 12 

köt. 3 frt 60 kr. — Margit királyné 6 köt. 1 frt 80 kr. 
— A monsoreani hölgy 8 köt. 2 frt 40 kr. — A negy-
venötök 8 köt. 2 frt 40 kr. — A három testőr, 6 köt. 1 
frt 80 kr. — Husz év múlva, 8 köt.. 2 frt 40 kr. — Bra-
gelonne gróf, 18 köt.. 5 frt 40 kr. — Minden regény 
külön is kapható. Kimerítő könyvjegyzékek kívánatra 
ingyen és bérmentve. 

Budapest, 
(IV. egyetem-utcza 2. sz.) 

Dobrowsky és Franké 
könyvkereskedése. 

Nincs többé meghűlés nedves lábak által. 
Fentartása mindennemű bőrnek, mint csizmák, kocsi-

bőrök, lószerszámoknak egyedül csak a J O n a k b i z o n y u l t 
illatos vízmentes bőrkenőcs Által Fasching 
K á r o l y t ó l B é c s b e n . — Ezen bőrkenőcs s z á r a z i d ő -
b e n is mindennemű bőrnek a l e g n a g y o b b h a s z n á r a 
T a n , mivel ez azt puha és hajlékonnyá teszi, mint szintén, 
mivel a czipő-nemüek ezen kenőcscsel való bekenés után kö-
zönséges fénymázzal a z o n n a l f é n y e s i t h e t ő k . 
G y á r B é c s , " V I . ] \ l o l l a x * c l i » a s s e 3 1 

Ára fadoboztan darabonkint 15, 20, bádogszelenczék-
ben 25, 40, 70 kr. — Megküldetik utánvétel mellett. — Egy-
idejűleg ajánlom l e g j o b b h a l z s i r o m a t , czipőfénymázt 
próbadoboz 5, 10, 15, 25 kr. 

Főraktárhelyiség Felsőmagyarhon számára Jermy Károly 
H.-nál Kassán. — Hüber Károly I., füszerkereskedésében, Buda 
pesten IV., Kalap- és Lipót-utcza sarok 8. sz. — Eladási 
raktárak óhajtatnak. 90 

Érdekfeszítő fényképek 
urak s z á m á r a ! 

20 db 2 frt. Színezve 4 frt. 
40 » 3 » » 6 » 
Érdekes stereoskop cab. 

képek 10 darab 3 frt o. é. 
Megküldi vámmentesen 

firünbaum Miksa. B e r l i n € . 
Jcrusalem-Btrasse 34. 

Az Athenaeum könyvkiadó-hivatalában 
Budapesten ( F e r e n c z i e k te re 3 . s z . ) 

megjelent s általa minden könyvkereskedésben kapható 

MADÁCH IMRE 

Kiadta: G Y U L A I p A l . 
A költő arczképéveJ. 

Három eros kötet, ára fiizve 7 frt 50 kr. 
Díszes angolvászonkötésben aranymetszéssel 10 frt. 

L A J O S P A P . 
TÖRTÉNETI ELBESZÉLÉS PEST MÚLTJÁBÓL. 

IRTA YÉKA II. (Yajkay Károly). 
(Á ra 80 feraJczAr. 

3?orzó 
Tárczalevelei 

Rajzok a társas életből, a család 
köréből, uti vázlatok stb. 

Irta 
Á G A I A D O L F . 

- 2 kötet. - 46 iv. -
A r a 4 í o r i r i i . 

E czikkek felől csak egy 
vélemény uralkodik: hogy azok 
úgy formában, mÍDt tartalom-
ban a legjobbak sorába tartoz-
nak, mik a magyar szépiro-
dalomban az utóbbi években 
megjelentek. Humor, guny, köl-
tői melegség, finom részletezés, 
szellemes játsziság, élénk szí-
nezés, könnyedség, felületesség 
nélkül a végig szabatos, jóizü 
magyarosság, mely sehol sem 
válik póriassá — ezek azon tu-
lajdonok, melyek e gyűjtemény-
nek megadják súlyát és becsét. 

Az életből ellesve. 
B e g x é l y e k . 

Irta : J Ó I C - A . ! I&vdCÓIR. 

Három kötet ára 3 frt. 

A ragyogó tollú iró ez 
ujabb szépirodalmi dolgozatai-
nak gyűjteménye oly gazdag 
és változatos tartalommal jelent 
meg. mely alkalmat nyújt a kö 
zönségnek, hogy kedvencz irója 
sokoldalú tehetségének legkü-
lönbözőbb sajátságaival megis-
merkedhessél!. Tárgyai* tul-
nyomólag az életből és pedig a 
magyar életből meríti ugyan, 
de pl. »Az ezerkettedik éjsza-
kában* átcsap ama térre is, hol 
élénk képzelete egészen szaba-
don röpülhet, mig a »Rendkí-
vüli nőkben* a világ történe-
nagy tárházából keres anyagot 
Kiváló érdeket kölcsönöz a 
gyűjteménynek, hogy a közle-
mények tekintélyes része napló-
szerű följegyzés, melyben, a 
Jókaináröly megkapó közvet-
lenség ellei.állhatlanul vonzza 
magával az olvasót. A»Hajdan, 
most és valaha* czimünek pl, 
a Svábhegy képezi színterét. 
Jókainak a kedvencz helye a 
hol, mint e közleménye végén 
elmerengve mondja, >pihenni 
akar.* A harmadik kötet főré-
szét olaszországi utazásának 
leírása tölti be, ritka megfigye-
léssel, élénk színekkel, érdeke-
sen festett útirajz, melyben a 
klassikus föld hatása az iró lel-
kére s a benyomás meleg költe-
kedélyére oly varázst kölcsö-
nöz e kiváló bájjal irt memoiröi 
nak, mellyel kevés »utileirás* 
dicsekedhetik az irodalomban. 
— A változatosságban párját 
ritkító, de mindenütt költői tar-
talmú gyűjtemény bizonyára a 
legkedvesebb olvasmányok egyi-
ke lesz a magyar közönség előtt. 

Előfizetési felhívás 

„ K I S L A P " 
1880-dik évi folyamára. 

A végére járó évvel a »Kis Lap* jelen kötete is végéhez 
közeledik, hogy helyet adjon az újnak, a tizennyolczadíknak 
Az uj esztendővel immár tizedik évi folyamába lép a »Kiii 
Lap< s az elmúlt tíz esztendőre Forgó bácsi örömmel és büsz-
keséggel tekint vissza, azzal a jogos büszkeséggel, melyet 
olyan ember érez, aki szeretettel, odaadással végzett munká-
jának szép sikerét látja. Mert fényes a siker, melyet a »Kis 
Lap* kivívott; még nem volt a gyermekvilágnak lapja, mely 
oly hosszú fennállással és évről-évre annyira növekedő elterje-
déssel dicsekedhetett volna. És nemcsak Forgó bácsit ismeri 
ma már az egész magyar gyermekvilág ; hanem Forgó bácsi is. 
tíz évi tapasztalás után, ismeri kis hivei kívánságait s ha eddig 
meg tudta nyerni szeretetüket, ezentúl még biztosabban szá-
mithat erre. 

A »Kis Lap« lt'nyegében ezentúl is az lesz, a mi eddig 
volt, a magyar gyermekvilág jó barátja, oktatója, mulatta-
tó ja ; Forgó bácsi gondoskodni fog, hogy a »Kis Lap* ismeret-
terjesztő és mulattató részei mindinkább érdekesebbek legye-
nek, s buzgalmában mint eddig, ezután sem fog lankadni. Az 
uj kötetben 

„ 1 v é n r e m e t e háza 4 4 

czimmel egy hosszabb elbeszélés fog megindulni, mely, azt 
hiszem, még az eddig közlötteknél is érdekesebb lesz ; továbbá 
lesz ismét egy uj 

S z i x i G L a x a / b , 
mely alkalmas lesz arra, hogy a farsang alatt kis hiveim el-
játszák s maguknak s másoknak mulatságos estét szerezze-
nek vele. 

Ki ebb elbeszélések, mesék, ismertető czikkek, tréfás és-
komoly rajzok bőven lesznek a »Kis Lap* minden számában, 
ugy szintén rejtvények, találós mesék, melyeken a kis olvasók 
elméjüket gyakorolhatják. 

Bucsut nem mondok, mert tudom, hogy az uj esztendő-
ben megint együtt leszünk mindnyájan. Tehát isten veletek — 
a viszontlátásig ! • Forgó bácsi. 

Tisztelettel felkérjük a »KIS LAP« t. előfizetőit szíves-
kedjenek megrendeléseiket mielőbb megújítani, hogy a lap 
szótküldése fennakadást ne szenvedjen. 

A „Kis Lap" előfizetési á r a : 
Negyedévre . . . \ . 1 frt 40 kr. 
Félévre 2 » 80 » 
Egész évre 5 » 60 » 
(Az előfizetések (legczélszerübben pósta-utalvány utján)-

a »Kis Lap* kiadóhivatalához, Budapest, Ferencziek-tere 3 sz. 
Athenaeum-épület, intézendők. 

A „Kis Lap" kiadóhivatala. 

1 

Előfizetési fölhívás 

„ F Ő V Á R O S I L A P O K " 
tizenhetedik évfolyamára. 

A lap régibb, ismerősbb, semhogy hosszú pro-
grammra szorulna. Szerkesztője V a d n a y K á r o l ) > 
s tulajdonosa : T ó t h K á l m á n , ezentúl is rajta lesz-
nek, hogy a »Fővárosi Lapok« a hazai művelt közön-
ség kedvelt közlönye maradjon , A z » A t h e n a e u m « 
mint a lap kiadója, kéri az előfizetések megújítását. 

E l ő f i z e t é s i á r : 
évnegyedre 4 frt, 
félévre 8 frt, 
egész évre 16 frt. 
A z utalványok és levelek czimzendők: » A Fő-

városi lapok kiadóhivatalába, Budapest.« 
(Budapest, i87 9.) Nyomtatja a kiadó-tulajdonos : A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvénytársulat. 

t á r s 

_ — - - - . A t i i B u a e u u i Ji .uua . iim c s u j u m a a i i c n z v c i i y l a r a m a u - a 

Mai számunkhoz van. mellékelve a » M a g y a r o r s z á g és a N a g y v í l á g« előfizetési felhívása. — UgyszinténaT F r a n k l i ° ~ i 
u 1 a t által kiadott » Ü n n e p i a l k a l m i a j á n d é k u k czimü könyvjegyzéke. MA 

Dumas Sánöor éraesesebo remei 
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